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	Artikel 2 : wijzigingen aan artikel 73
	Article 2 : modifications à l’article 73 

	
	

	Artikel 73 vormt de wettelijke basis van het verbod tot aanrekening van overbodige of onnodig dure onderzoeken of behandelingen. Het criterium om hierover te oordelen is dat van de “goede huisvader” volgens de rechtspraak van het Arbitragehof. Dit criterium is echter onnauwkeurig en hierdoor een bron van juridische onzekerheid. Dit is de reden waarom het wordt vervangen. 
	L’article 73 constitue le fondement légal de l’interdiction de porter en compte des examens ou des traitements superflus ou inutilement onéreux. Le critère pour en juger est celui du «bon père de famille » selon la jurisprudence de la Cour d’arbitrage. Mais ce critère imprécis est source d’insécurité juridique. Il est remplacé.

	
	 

	De Nationale Raad voor Kwaliteitspromotie is er dus mee belast aanbevelingen uit te vaardigen voor goede medische praktijkvoering. Op basis van deze laatste stelt de NRKP de indicatoren van manifeste afwijking vast, in overeenstemming met dewelke het onnodig duur of overbodig karakter van de verstrekkingen zal beoordeeld worden. De Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle, nieuwe benaming van de huidige Dienst voor geneeskundige controle, is er eveneens mee belast indicatoren voor te stellen. Het betreft hier een nieuwe opdracht voor deze Dienst.
	Le Conseil national de la promotion de la qualité est donc chargé d’émettre des recommandations de bonne pratique médicale. Sur base de celles-ci, le CNPQ fixe les indicateurs de déviation manifeste par rapport auxquels s’évaluera le caractère inutilement onéreux ou superflu des prestations. Le Service d’évaluation et de contrôle médicaux, nouvelle dénomination de l’actuel Service du contrôle médical, est également chargé de lui en proposer. Il s’agit là d’une nouvelle mission octroyée à ce Service. 

	
	

	De Raad beschikt over zes maanden om zich uit te spreken. Na het verstrijken van deze termijn worden de voorstellen van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle geacht te zijn goedgekeurd. 
	Le Comité dispose de six mois pour se prononcer. Passé ce délai, les propositions du Service médical d’évaluation et de contrôle sont censées approuvées.

	
	

	Bij gebrek aan zulke aanbevelingen wordt de goede medische praktijkvoering gedefinieërd in vergelijking met de praktijk van normaal voorzichtige en toegewijde zorgverleners. Hierbij wordt onder andere rekening gehouden met wetenschappelijke informatie aanvaard door wetenschappelijke verenigingen of instellingen die een algemene bekendheid genieten.
	A défaut de telles recommandations, la bonne pratique médicale se définit par comparaison avec la pratique de médecins normalement prudents et diligents. On peut alors tenir compte d’informations scientifiques acceptées par des institutions ou des organismes scientifiques d’une notoriété générale.

	
	

	Wat het voorschrijven van bepaalde geneesmiddelen betreft, is het aan de Commissie tegemoetkoming geneesmiddelen dergelijke aanbevelingen uit te vaardigen. Het Comité voor evaluatie van de medische praktijk inzake geneesmiddelen daarentegen zal er de indicatoren van bepalen en de niet te overschrijden drempels.
	En ce qui concerne la prescription de certains médicaments, c’est à la Commission de remboursement des médicaments qu’il reviendra d’établir de telles recommandations tandis que le Comité d’évaluation des pratiques médicales en matière de médicaments en fixera les indicateurs et les seuils à ne pas dépasser. 

	
	

	Een paragraaf 5 wordt toegevoegd met als doel de natuurlijke- of rechtspersonen te bestraffen die de zorgverleners aanzetten tot het voorschrijven of uitvoeren van overbodige of onnodig dure verstrekkingen.
	Un paragraphe 5 est ajouté visant à sanctionner les personnes physiques ou morales qui incitent les dispensateurs de soins à prescrire ou exécuter des prestations superflues ou inutilement onéreuses.

	
	

	Tenslotte worden de huidige bepalingen van artikel 73, 5de en 6de lid, volkomen vreemd aan het domein van het misbruik van de therapeutische vrijheid, verplaatst naar een afzonderlijke bepaling, nl. een nieuw artikel 73bis (cfr. artikel 16).
	Enfin, les dispositions actuelles de l’article 73 alinéas 5 et 6, tout à fait étrangères au domaine de l’abus de la liberté thérapeutique sont transférées dans une disposition distincte et un article 73 bis est créé. (cfr. article 16)

	
	

	Artikel 3 : wijzigingen aan artikel 30.
	Article 3 : modifications à l’article 30.

	
	

	De huidige profielencommissies m.b.t. de activiteiten van geneesheren en van verzorgingsinstellingen zouden hun nut kunnen verliezen vanaf het ogenblik dat de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle een gelijkaardige evaluatieopdracht krijgt. 
	Les actuelles commissions de profils concernant l’activité des médecins et des établissements hospitaliers pourraient perdre leur utilité dès lors que le Service d’évaluation et de contrôle médicaux se voit attribuer une mission d’évaluation similaire.

	Na advies van het Verzekeringscomité, zal de Koning ze dus kunnen afschaffen.
	Après avis du Comité de l’assurance, le Roi pourra donc les supprimer.

	
	

	Artikel 4 : wijziging van artikel 35bis, §10
	Article 4 : modification de l’article 35bis, §10

	
	

	Deze bepaling stelt de respectievelijke bevoegdheden vast van de Koning en van de Minister bij de definiëring van de regels, die de controle op het voorschrijven van bepaalde farmaceutische specialiteiten moeten toelaten.
	Cette disposition fixe les compétences respectives du Roi et du Ministre dans la définition des règles qui doivent permettre de contrôler la prescription de certaines spécialités pharmaceutiques.

	
	

	Artikel 5 : wijzigingen aan artikel 50.
	Article 5 : modification à l’article 50.

	
	

	De bepaling wordt vervolledigd op zodanige wijze dat in de akkoorden de voorwaarden kunnen bepaald worden waarbij de zorgverlener voor een bepaalde periode niet meer beantwoordt aan de accrediteringsvoorwaarden, wanneer tegen hem sancties werden uitgesproken tijdens een periode van vier kalenderjaren.
	La disposition est complétée de manière à prévoir que les accords peuvent stipuler les conditions dans lesquelles le dispensateur ne répond plus aux conditions d’accréditation s’il fait l’objet de deux sanctions durant une période de 4 années civiles.

	
	

	Artikel 6 : wijziging van artikel 77bis
	Article 6 : modification à l’article 77 bis.

	
	

	Deze bepaling wordt gewijzigd teneinde de samenloop te verbieden van de sancties die er in opgesomd worden met de administratieve geldboetes bedoeld in artikel 141.
	Cette disposition est modifiée afin d’interdire le cumul des sanctions qui y sont énoncées et les amendes administratives visées à l’article 141.

	
	

	Artikel 7 : wijziging van artikel 138
	Article 7 : Modification de l’article 138 

	
	

	Deze tekst wordt vervolledigd opdat de controlediensten van het RIZIV ook bij de tarificatiediensten de nodige gegevens kunnen bekomen voor een doelgerichte en doeltreffende controle van de uitgaven in de farmaceutische sector.
	Ce texte est complété afin que les services de contrôle de l’INAMI puissent obtenir également auprès des offices de tarification, les données nécessaires à un contrôle efficient et efficace des dépenses dans le secteur pharmaceutique.

	
	

	Artikel 8 : wijzigingen aan artikel 139.
	Article 8 : modifications à l’article 139.

	
	

	Artikel 139 wordt gewijzigd in die zin dat de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle met een nieuwe opdracht belast wordt : inbreuken ten overstaan van de ZIV-wet voorkomen door middel van informatie aan zorgverstrekkers. De aanbevelingen en de indicatoren, waarvan sprake in artikel 73, worden in het bijzonder bedoeld.
	L’article 139 est modifié de manière à charger le Service d’évaluation et de contrôle médicaux d’une nouvelle mission : celle de diffuser des informations à l’usage des dispensateurs afin de prévenir les infractions à la loi AMI. Sont notamment visés les recommandations et les indicateurs dont question à l’article 73.

	
	

	De bepaling met betrekking tot de evaluatieopdracht van verleende zorgen wordt aangevuld met elementen aan de hand waarmee deze opdracht moet uitgevoerd worden. 
	La disposition relative à la mission d’évaluation des prestations de soins est complétée. On précise sur quelle base doit se faire cette évaluation.

	
	

	Artikel 9 : Wijzigingen van artikel 140
	Article 9 – Modification de l’article 140

	
	

	In de huidige situatie bestaat het Comité, onder het voorzitterschap van een magistraat, uit een vaste kern van 8 geneesheren die de verzekeringsinstellingen vertegenwoordigen, 8 geneesheren die het geneesherenkorps vertegenwoordigen en 4 geneesheren die de Nationale Raad van de Orde der Geneesheren vertegenwoordigen. Deze 20 leden beraadslagen over alle zaken, zelfs deze die hun beroepsgroep niet rechtstreeks aanbelangen. De andere geneeskundige beroepen, de verzorgingsinstellingen en de paramedische beroepen daarentegen, zetelen enkel in die zaken die hen rechtstreeks aanbelangen. Elk van deze groepen beschikt slechts over 2 vertegenwoordigers. Dit wil zeggen dat dit onevenwicht hen automatisch in de minderheid plaatst.

Het ontwerp beoogt een bijkomende waarborg te bieden op een evenwichtig onderzoek van de feiten door het Comité. De werkingsregels van dit Comité worden aangepast ten einde de debatten en de respectievelijke invloeden opnieuw in evenwicht te brengen. Enerzijds beslissen het geneesherenkorps en de Orde der Geneesheren enkel over die zaken die de artsen rechtstreeks aanbelangen. Anderzijds, bij de uitspraak over een dossier van een zorgverlener niet-geneesheer, vormen de 8 vertegenwoordigers van de ziekenfondsen de bank van de verzekeringsinstellingen tegenover de bank van het betrokken beroep, vertegenwoordigd door zijn 2 leden. Elke bank beschikt, net zoals de magistraat, over één stem.

Voor wat de dossiers ten laste van de geneesheren betreft, is deze regel overbodig gezien de krachten evenwichtig verdeeld zijn, de verzekeringsinstellingen en het geneesherenkorps beschikken elk over 8 vertegenwoordigers.
	Dans la situation actuelle, le Comité se compose, sous la présidence d’un magistrat, d’un noyau permanent de 8 médecins représentant les organismes assureurs, de 8 médecins représentant le corps médical et de 4 médecins représentant le Conseil national de l’Ordre des médecins. Ces 20 membres délibèrent sur toutes les affaires, même celles qui ne les concernent pas directement. Par contre, les autres professions de l’art de guérir, les établissements de soins et les professions para-médicales ne siègent que dans les affaires qui les intéressent directement. Chacun de ces groupes ne dispose que de deux représentants. C’est dire que ce déséquilibre les place d’office en minorité.

Le projet vise à donner une garantie supplémentaire d’examen équilibré des faits par le Comité. Les règles de fonctionnement de ce Comité sont adaptées afin de rééquilibrer les débats et les influences respectives. D’une part, le corps médical et l’Ordre des médecins ne décident que sur les affaires qui les intéressent directement. D’autre part, lorsqu’il s’agit de se prononcer sur un dossier d’un dispensateur autre qu’un médecin, les 8 représentants mutuellistes forment le banc des organismes assureurs face au banc de la profession concernée représentée par ses deux membres. Chaque banc dispose d’une voix ainsi que le magistrat.

Pour ce qui concerne les dossiers à charge des médecins, cette règle est inutile puisque les forces sont équilibrées, les organismes assureurs et le corps médical disposant chacun de 8 représentants.

	
	

	Een negende lid wordt toegevoegd teneinde de vertrouwelijkheid van de debatten en van de in het Comité uitgedeelde documenten te waarborgen. De Koning krijgt de mogelijkheid de toepasselijke sancties te definiëren in geval van niet-eerbiediging van deze verplichting.
	Un alinéa  9 est ajouté afin de garantir la confidentialité des débats et documents distribués au sein du Comité. On donne au Roi la possibilité de définir les sanctions applicables en cas de non-respect de cette obligation.

	
	

	Artikel 10 : wijzigingen aan artikel 141.
	Article 10 : modifications à l’article 141.

	
	

	Zowel de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle als zijn orgaan van toezicht, het Comité, krijgen nieuwe bevoegdheden. Het wordt er voortaan mee belast de zorgverleners te bestraffen die de bepalingen van artikel 73 niet eerbiedigen. Dit is wat de herinvoering van artikel 141, 16° beoogt.  
	Le Service d’évaluation et de contrôle médicaux obtenant de nouvelles attributions, son organe directeur, le Comité, reçoit aussi des compétences nouvelles. Il est dorénavant chargé de sanctionner les dispensateurs qui ne respectent pas les dispositions de l’article 73. C’est ce que vise le rétablissement de l’article 141,16°.

	
	

	Zowel voor de realiteits- en conformiteitscontrole, als voor de evaluatie van overconsumptie conform artikel 73, komt er een procedure in de plaats met administratieve geldboetes die door het Comité worden uitgesproken. 
	Que ce soit pour le contrôle de la réalité et de la conformité des soins dispensés ou pour l’évaluation de la surconsommation fondée sur l’article 73, une procédure débouchant sur le prononcé d’amendes administratives par le Comité est mise en place.

	
	

	M.b.t. de evaluatie van het overbodig of onnodig duur karakter van verstrekkingen kunnen de principes als volgt samengevat worden : 
	Pour ce qui est de l’évaluation du caractère superflu ou inutilement onéreux des prestations de soins, les principes de cette procédure peuvent être schématisés comme suit :

	
	

	· Op eigen initiatief of op dat van de verzekeringsinstellingen verzamelt de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle bij de verzekeringsinstellingen de gegevens met betrekking tot de prestaties die afwijken, ofwel ten opzichte van de indicatoren van manifeste afwijking bepaald door de Nationale Raad  voor Kwaliteitspromotie, ofwel van de praktijk van een normaal voorzichtige en zorgvuldige zorgverlener in gelijkaardige omstandigheden. 
	· De sa propre initiative ou sur celle des organismes assureurs, le Service d’évaluation et de contrôle médicaux recueille auprès des organismes assureurs les données relatives aux prestations de soins qui s’écartent soit des indicateurs de déviation manifeste fixés par le Conseil national de la promotion de la qualité, soit de la pratique dans des circonstances similaires d’un prestataire normalement prudent et diligent.

	
	

	· De Dienst informeert het Comité over de vastgestelde afwijkingen,  het aantal en de specificiteit van de betrokken zorgverleners.
	· le Service informe le Comité des écarts constatés, du nombre et de la spécificité  des dispensateurs en cause.

	
	

	· Hij nodigt deze zorgverleners uit zich schriftelijk te verantwoorden binnen een termijn van twee maanden. Zij kunnen ook gehoord worden door een geneesheer-inspecteur.
	· Il invite ces dispensateurs à se justifier par écrit dans un délai de deux mois. Ils peuvent aussi être entendus par un médecin-inspecteur.

	
	

	· Na onderzoek van de ontvangen antwoorden stelt de Dienst het Comité voor ofwel de praktijk van de zorgverlener onder monitoring te plaatsen ofwel hem een satisfecit toe te sturen. 
	· Au vu des réponses fournies, le Service propose alors au Comité soit de placer toute la pratique du dispensateur sous monitoring soit de lui adresser un satisfecit.

	
	

	· De plaatsing onder monitoring duurt minimum zes maanden. De beslissing wordt aan de zorgverlener betekend en bepaalt de aanvangsdatum van de monitoring. Hierbij moet worden beklemtoond dat deze plaatsing onder monitoring de zorgverlener niet benadeelt in zijn rechten en wijzigt geenszins zijn juridische situatie. In de zin van artikel 6 op de gecoördineerde wetten van de Raad van State is deze handeling geen juridische administratieve beslissing, vatbaar voor vernietiging of schorsing door de Raad van State. Deze handeling is in werkelijkheid slechts een tussenstap, een “onderzoeksdaad”.
	· Le placement sous monitoring dure au minimum 6 mois. La décision est notifiée à l’intéressé et elle indique la date de début du monitoring. Il y a lieu de souligner ici que cette mise sous monitoring ne porte pas préjudice au dispensateur ; elle ne modifie pas sa situation juridique. Au sens de l’article 6 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat,  ce type de décision ne constitue pas un acte juridique administratif susceptible d’annulation ou de suspension par le Conseil d’Etat. Cette mesure n’est en réalité qu’un acte préparatoire, une mesure « d’instruction ».

	
	

	· Na de periode van monitoring, wordt de zorgverlener, wiens praktijk niet of onvoldoende aangepast is aan een goede medische praktijk of aan een normaal voorzichtig en zorgvuldig geneesheer in gelijkaardige omstandigheden geplaatst, opnieuw ondervraagd. Het Comité wijst hiervoor in zijn schoot twee auditeurs aan, die ermee belast zijn de zorgverlener te horen zo deze laatste dit wenst en van dit onderhoud verslag uit te brengen aan het Comité. Wanneer de door de zorgverlener gegeven verantwoordingen aanvaard worden, stuurt het Comité hem een satisfecit. Zoniet kan het Comité hem een administratieve geldboete van 1.000 EURO tot 5.000 EURO opleggen
	· A l’issue de la période de monitoring, le dispensateur dont la pratique ne s’est pas ou pas suffisamment adapté vers une bonne pratique médicale ou d’un médecin normalement prudent et diligent placé dans des circonstances similaires, est de nouveau interrogé. Le Comité désigne à cet effet en son sein, deux auditeurs chargés d’entendre le dispensateur de soins s’il le souhaite et de faire rapport de cet entretien au Comité. Si les justifications données par le dispensateur sont satisfaisantes, le Comité lui adresse un satisfecit. Sinon, il peut lui infliger une amende administrative de 1.000 euros à 5.000 euros.

	
	

	Wanneer de zorgverlener vervolgd wordt omdat hij onnodige of overbodige farmaceutische specialiteiten heeft voorgeschreven, zoals bedoeld in artikel 73, §2, 2e lid, kan het Comité hem sanctioneren door de voordelen verbonden aan de accreditering geheel of gedeeltelijk in te trekken, en bij gebrek hieraan, wanneer hij niet geaccrediteerd is, hem een gelijkwaardige administratieve geldboete op te leggen van 1.000 tot 5.000 Euro. Dezelfde procedure tot plaatsing onder monitoring, zal ook voorafgaandelijk van toepassing zijn. 
	Si le dispensateur est poursuivi parce qu’il a prescrit inutilement ou de façon superflue les spécialités pharmaceutiques visées à l’article 73 § 2, alinéa 2, le Comité peut le sanctionner en lui retirant totalement ou partiellement les avantages en matière d’accréditation ou, à défaut, s’il n’est pas accrédité, en lui infligeant une amende administrative équivalente de 1.000 à 5.000 euros. La même procédure de mise sous monitoring lui sera aussi préalablement appliqué.

	
	

	· Het Comité informeert regelmatig de Nationale Raad voor Kwaliteitspromotie over de vaststellingen met betrekking tot de toepassing van de aanbevelingen voor goede medische praktijkvoering.
	· Le Comité informe par ailleurs régulièrement le Conseil national pour la promotion de la qualité à propos des constatations faites sur l’application des recommandations de bonne pratique médicale.

	
	

	Voor wat de realiteit- en conformiteitscontrole betreft, wordt eveneens een systeem van administratieve geldboetes ingevoerd en gradueel toegepast in verhouding tot de ernst van de inbreuk. Deze geldboetes worden ook uitgesproken door het Comité. De zorgverlener moet eveneens de waarde van de ten onrechte aangerekende verstrekkingen terugbetalen behalve wanneer de inbreuk die hem ten laste gelegd wordt de foutieve opstelling betreft van een administratief of medisch bescheid. Bovendien wordt in dit geval voorzien dat deze geldboete niet van toepassing is op de geneesheer die, zonder dit te vermelden, een geneesmiddel voorschrijft buiten de vergoedingsvoorwaarden rekening houdend met het bestaan van specifieke maatregelen, hier van toepassing krachtens artikel 77bis. 
	Pour ce qui est du contrôle de la réalité et de la conformité des prestations de santé, un système d’amendes administratives est également institué et appliqué selon une gradation suivant la gravité de l’infraction. Ces amendes sont aussi infligées par le Comité. Le dispensateur doit en plus restituer la valeur des prestations indues sauf lorsque le grief qui lui est imputé est d’avoir mal rédigé un document administratif ou médical. En outre, il est prévu dans ce cas que cette amende n’est pas applicable au médecin qui prescrit sans en faire mention, un médicament en dehors des conditions de remboursement compte tenu de l’existence de mesures spécifiques applicables en l’espèce en vertu de l’article 77 bis.

	
	

	De zorgverlener heeft eveneens de mogelijkheid zijn gedrag schriftelijk te rechtvaardigen. Wanneer deze rechtvaardigingen door het Comité niet aanvaard worden, kan hij gehoord worden door twee auditeurs, aangewezen door het Comité, die bij dit laatste verslag zullen uitbrengen over het onderhoud.
	Le dispensateur a également la possibilité de justifier son comportement par écrit. Si ces justifications ne sont pas retenues par le Comité, il peut être entendu par deux auditeurs désignés par le Comité qui lui feront rapport de cet entretien.

	
	

	De sanctie van personen die zorgverleners hebben aangezet tot het voorschrijven of uitvoeren van overbodige of onnodig dure verstrekkingen, wordt toevertrouwd aan de Dienst voor administratieve controle. Zijn leidend ambtenaar zal een sanctie van 1.000 tot 500.000 EURO kunnen opleggen. De betrokkenen zullen de gelegenheid gehad hebben zich te verantwoorden volgens een schriftelijke procedure, eventueel op hun verzoek aangevuld met een voorafgaandelijk verhoor door de leidend ambtenaar.
	La sanction des personnes ayant incité des prestataires de soins à prescrire ou exécuter des prestations superflues ou inutilement onéreuses, est confiée au Service du contrôle administratif. Son fonctionnaire dirigeant pourra leur infliger une sanction de 1.000 euros à 500.000 euros. Les intéressés auront eu l’occasion de s’expliquer selon une procédure écrite, complétée éventuellement, à leur demande, par une audition préalable par le fonctionnaire dirigeant.

	
	

	Iedere administratieve geldboete, ongeacht of zij werd uitgesproken op basis van § 2 of § 3 of § 5, kan met uitstel worden opgelegd. Zij moet worden uitgesproken binnen de drie jaar te rekenen vanaf de dag dat de inbreuk werd vastgesteld.
	Toute amende administrative, qu’elle soit prononcée sur base du § 2 ou du § 3 ou du § 5, peut être assortie d’un sursis. Elle doit être prononcée dans les trois ans à compter du jour que l’infraction a été constatée.

	
	

	Herhaling wordt strenger bestraft. De geldboete kan verhoogd worden tot het tienvoud of tot het dubbele van het voorziene maximum, afhankelijk van het feit of de nieuwe te beteugelen inbreuk al dan niet tot dezelfde categorie behoort als diegene waarvoor de betrokken zorgverlener reeds veroordeeld werd. Een tijdslimiet wordt voorzien : namelijk 3 jaar te tellen vanaf de datum waarop de uitspraak van de geldboete definitief geworden is.
	La récidive est sanctionnée de façon plus sévère : l’amende peut être portée à 10 fois ou au double du maximum prévu, selon que le nouveau manquement à sanctionner appartient ou pas à la même catégorie que celui qui a déjà valu une condamnation du dispensateur en cause. Une limite dans le temps est prévue : 3 ans à compter du jour où le prononcé de l’amende est définitif.

	
	

	Wanneer de verstrekkingen, beoordeeld als onnodig duur of overbodig, ingeleid werden door een zorgverlener en voortgezet door een andere, kunnen beiden verantwoordelijk en strafbaar, met de geldboeten bedoeld in artikel 141, §§ 2 en 3, gesteld worden. De veroordeling van de ene neemt de verantwoordelijkheid van de andere niet weg.
	Lorsque des prestations jugées inutilement onéreuses ou superflues ont été initiées par un dispensateur et continuées par un autre, ils peuvent tous deux être tenus pour responsables et se voir infliger les amendes visées à l’article 141, §§ 2 et 3. La condamnation de l’un n’entraîne pas l’exonération de la responsabilité de l’autre.

	
	

	Een rechtsmiddel tegen de beslissingen tot uitspraak van administratieve geldboetes is voorzien bij de Kamers van Beroep.
	Un recours contre les décisions de prononcé d’amendes administratives est ouvert devant les Chambres de recours.

	
	

	De geldboetes en de ten onrechte aangerekende terug te betalen bedragen maken inkomsten uit van de ziekteverzekering en kunnen zonodig teruggevorderd worden door de Administratie der Registratie en Domeinen. 
	Les amendes et les sommes indues à rembourser constituent des recettes de l’assurance soins de santé et peuvent être récupérées au besoin par l’Administration des Domaines. 

	
	

	Tot slot wordt een bepaling ingevoegd die de Koning de mogelijkheid biedt de modaliteiten en termijnen te bepalen binnen dewelke de verzekeringsinstellingen de Dienst de noodzakelijke informatie en gegevens moeten bezorgen voor de uitvoering van zijn opdrachten.
	Enfin, une disposition est insérée qui charge le Roi de fixer les modalités et les délais dans lesquels les organismes assureurs doivent fournir au Service les informations et données nécessaires à l’exécution de ses missions.

	
	

	Met het oog op een vereenvoudiging worden de Beperkte Kamers van het Comité afgeschaft. Paragraaf 1, 9° wordt bijgevolg opgeheven.
	Par ailleurs, dans un souci de simplification, les chambres restreintes du Comité  sont supprimées. Le §1er, 9° est abrogé en conséquence.

	
	

	Artikel 141, 13°, b) werd gewijzigd met de wet van 22 februari 2002. Het was de bedoeling het Comité van de Dienst voor geneeskundige controle te verplichten zijn rechtspraak te publiceren teneinde zijn interpretatie bij de zorgverleners duidelijk te maken. Dit bevindt zich nochtans niet in de opstelling van de onvoldoende gecoördineerde tekst waardoor de bepaling letterlijk haar betekenis verliest.
	La loi du 22 février 2002 a modifié l’article 141, 13°, b). L’intention exprimée était d’obliger de publier sa jurisprudence afin d’éclairer les prestataires sur son interprétation des textes. Elle ne se retrouve toutefois pas dans le libellé du texte insuffisamment coordonné de sorte que la disposition est littéralement dépourvue de signification.

	
	

	Overigens verplicht de huidige tekst, wanneer men hem een zin wil toekennen, alle beslissingen van het Comité bekend te maken, zonder onderscheid naar voorwerp. Het Comité verleent bij voorbeeld de erkenning aan kandidaat-adviserend geneesheren. Het valideert eveneens de machtigingen die de adviserend geneesheren verlenen aan hun medewerkers om administratieve bescheiden in hun naam te tekenen. Het nut van dit soort beslissingen bekend te maken is vanzelfsprekend beperkt. Om deze redenen wordt de tekst herzien in die zin de bekendmaking te beperken tot die beslissingen die informatief nuttig zijn voor de zorgverleners. Het betreft definitieve beslissingen van het Comité en van de Kamers van beroep. Ze worden anoniem bekendgemaakt via het Internet op de website van het RIZIV.
	En outre, le texte actuel oblige, si on veut bien lui accorder un sens, à publier toutes les décisions du Comité, sans en distinguer l’objet. Or, le Comité accorde par exemple leur agrément aux candidats médecins-conseils. Il valide aussi les procurations que ces médecins conseils accordent à certains de leurs employés pour leur permettre de signer en leur nom des documents administratifs. L’intérêt de publier ce genre de décisions est évidemment relatif. C’est pourquoi le texte est revu de manière à limiter la publication aux seules décisions dont la connaissance est utile aux dispensateurs de soins. Il s’agit des décisions définitives du Comité et des Chambres de recours. Elle sont publiées sous forme anonyme via le réseau Internet de l’INAMI.

	
	

	Artikel 11 : wijzigingen aan artikel 146.
	Article 11 : modifications à l’article 146.

	
	

	Aan artikel 146 worden de noodzakelijke coördinaties aangebracht ten gevolge naamwijziging van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle en van de verdwijning van de Beperkte Kamers. 
	A l’article 146 sont apportées les coordinations nécessitées par le changement d’appellation du Service d’évaluation et de contrôle médical et par la disparition des chambres restreintes.

	
	

	Anderzijds wordt bepaald dat de vrijwillige terugbetaling van de onverschuldigd aangerekende prestaties, meer in het bijzonder in gevallen van manifeste fraude, een vervolging niet automatisch uitsluit. 
	D’autre part, il est stipulé que le remboursement volontaire de l’indu ne met pas d’office à l’abri de poursuites, notamment en cas de fraude manifeste.

	
	

	Artikel 12 : Wijziging van artikel 150
	Article 12 : Modification de l’article 150

	
	

	Dit artikel heeft als doel de nieuwe verplichting, bij artikel 138 opgelegd aan de tarificatiediensten, in de praktijk te regelen.
	Cet article a pour objet de régler en pratique la nouvelle obligation imposée aux offices de tarification par l’article 138.

	
	

	Artikel 13 : wijzigingen aan artikel 155.
	Article 13 : modifications à l’article 155.

	
	

	Naast de noodzakelijke coördinaties, richt het ontwerp Kamers van Beroep op. Zij zijn samengesteld uit één magistraat en uit vier bijzitters met raadgevende stem.
	Outre les coordinations nécessaires, le projet crée des chambres de recours. Elles sont composées d’un magistrat et de quatre assesseurs ayant voix consultative.

	
	

	Twee van deze bijzitters vertegenwoordigen de verzekeringsinstellingen en de twee andere de verschillende medische en paramedische beroepen, vertegenwoordigd in het Comité van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle.  Zij zetelen slechts in die zaken welke de groep, die hen heeft voorgedragen, aanbelangen.
	Deux de ces assesseurs représentent les organismes assureurs, et les deux autres, les différentes professions médicales et paramédicales représentées au sein du Comité du Service d’évaluation et de contrôle médicaux. Ils ne siègent que pour les affaires qui intéressent le groupe qui les a présentés.

	
	

	Wanneer de Kamer van Beroep zich dient uit te spreken over een tuchtsanctie opgelegd door het Comité aan een adviserend geneesheer, een geneesheer-inspecteur, een apotheker-inspecteur of een sociaal controleur, is de aanwezigheid van bijzitters, geneesheren of apothekers die de magistraat adviseren, niet nodig gezien hier geen medische aangelegenheden worden behandeld. De magistraat zetelt dan in deze gevallen alleen.
	Par ailleurs, lorsque la Chambre de recours est saisie d’une sanction disciplinaire prononcée par le Comité à l’encontre d’un médecin-conseil, d’un médecin-inspecteur, d’un pharmacien-inspecteur ou d’un contrôleur social, la présence d’assesseurs médecins, conseillant le magistrat, ne s’impose pas puisqu’il n’est pas débattu de questions médicales. Le magistrat siège donc seul dans ces cas.

	
	

	De Koning wordt ermee belast de werkingsregels van deze Kamers van Beroep te bepalen en er de plaatsvervangende leden in te benoemen.
	Le Roi est chargé en outre de déterminer les règles de fonctionnement de ces Chambres de recours et d’y nommer des membres suppléants.

	
	

	Artikel 14 : invoeging van een artikel 164 bis
	Article 14 : insertion d’un article 164 bis

	
	

	De ontworpen wijziging beoogt het toepassingsgebied van artikel 173 bis te verduidelijken teneinde te vermijden dat een zelfde zorgverlener, die verstrekkingen ten onrechte aanrekent, een administratieve geldboete moet betalen zoals bepaald in artikel 141 en ook gedwongen wordt een bijkomende vergoeding te storten. Zoals artikel 173 bis wordt voorgesteld, betreft het de materiele facturatie van verstrekkingen en niet de verstrekkingen zelf. Het beoogt dus de administratieve verantwoordelijken voor de facturatie en niet de zorgverleners, behalve wanneer zij zelf hun eigen prestaties aanrekenen. Het is dus de bedoeling de facturatiediensten ertoe aan te zetten de nodige controles te doen teneinde te vermijden dat volstrekt onverschuldigde verstrekkingen zouden aangerekend worden, zoals bepaald in de cumulregels, voorzien door de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen. Het is eveneens de bedoeling deze diensten aan te moedigen hun werkwijzen en administratieve procedures aan te passen bij de vaststelling van vergissingen 
	La modification projetée vise à préciser le champ d’application de l’article 173 bis afin d’éviter qu’un même dispensateur qui porte en compte indûment des prestations soit tenu de payer une amende administrative énoncée à l’article 141 et contraint aussi de verser une indemnité compensatoire. L’article 173 bis, tel qu’iI est proposé, concerne l’acte matériel de facturation des prestations et non les prestations en elles-mêmes. Il vise donc les responsables administratifs de la facturation et non les dispensateurs sauf bien sûr, lorsqu’ils portent eux-mêmes en compte leurs propres prestations. Il s’agit donc d’inciter les services de facturation à opérer les vérifications nécessaires afin d’éviter de porter en compte des prestations manifestement indues, comme en cas de cumuls de prestations interdits par la nomenclature des soins de santé. Il s’agit aussi de pousser ces services à adapter leurs méthodes de travail, leurs processus administratifs lorsque des erreurs sont constatées.

	
	

	Artikel 15 : wijzigingen aan artikel 174.
	Article 15 : modifications à l’article 174.

	
	

	De wijzigingen aangebracht aan artikel 174, 10° hebben een coördinatie als doel : er wordt verwezen naar het nieuwe artikel 141 § 5 alsook naar de nieuwe benaming van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle en naar de Kamer van Beroep
	Les modifications apportées à l’article 174, 10° ont pour but de le coordonner : il est fait référence au nouvel article 141, §5 ainsi qu’à la nouvelle dénomination du Service d’évaluation et de contrôle médicaux et à la Chambre de recours.

	
	

	Artikel 16 : invoeging van een nieuw artikel 73 bis.
	Article 16 : insertion d’un article 73 bis nouveau.

	
	

	Hier wordt verwezen naar de bespreking onder artikel 2, tweede lid.
	Il est renvoyé au commentaire fait sous l’article 2, dernier alinéa.

	
	

	Artikel 17 : wijziging van artikel 186
	Article 17 : modification de l’article 186

	
	

	De hervorming van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle zal een werktoename tot gevolg hebben, die een volledige bezetting van het kader van de geneesheren-inspecteurs zal noodzakelijk maken.

De waardering van de ervaring op financieel vlak van geneesheren zou voortaan kandidaten moeten aanmoedigen in dienst te treden bij het RIZIV.
	La réforme du Service d’évaluation et de  contrôle médicaux entraînera un surcroît de travail qui nécessitera que le cadre des médecins-inspecteurs soit entièrement complété.

La valorisation au point de vue financier de l’expérience des médecins devrait encourager davantage de candidats à entrer en service à l’INAMI.

	
	

	Artikel 18 : opheffing van de artikelen 142, 143, 144, 145, 156 en 157.
	Article 18 : abrogation des articles 142, 143, 144, 145 156 et 157.

	
	

	Dit artikel heft alle bepalingen op met betrekking tot de Controlecommissie en de Commissie van Beroep, die ophouden te bestaan.
	Cet article abroge toutes les dispositions relatives à la Commission de contrôle et à la Commission d’appel, qui disparaissent.

	
	

	Artikelen 19 tot 36 : wijzigingen aan de artikelen 2, 16, 27, 29bis, 69ter, 80, 90, 148, 149, 150, 152, 153, 154, 164, 170, 173bis, 175, 177, 183.
	Articles 19 à 36 : modifications aux articles 2, 16, 27, 29 bis, 69 ter, 80, 90, 148, 149, 150, 152, 153, 154, 164, 170, 173 bis, 175, 177, 183.

	
	

	Al deze bepalingen zijn louter coördinerend.
	Toutes ces dispositions sont de pure coordination. 

	
	

	Artikel 37 : invoeging van een artikel 216.
	Article 37 : insertion d’un article 216.

	
	

	Overgangsbepalingen worden genomen teneinde de afhandeling van die zaken te regelen die op het ogenblik van de inwerkingtreding van de wet nog hangend zullen zijn voor de afgeschafte instanties. 
	Des dispositions transitoires sont prises afin de régler le sort des affaires qui, au jour de l’entrée en vigueur de la loi, seront toujours pendantes devant les instances supprimées. 

	
	

	Artikel 38 : Een regelmatige evaluatie van het nieuwe controlesysteem wordt voorzien.
	Article 38 : Une évaluation régulière du nouveau système de contrôle est prévue. 

	
	

	Artikel 39 : regelt de inwerkingtreding van de wet.
	Article 39 : règle l’entrée en vigueur de la loi.
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